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WALL MURALS /PAPIERS PEINTS / FOTOTAPETER / CARTE DA PARATI / FOTOTAPETEN / FOTOTAPETY
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POLSKI

1. Upewnij się, że wydruk nakleisz na gładkiej, czystej i odtłuszczonej 
powierzchni. 2. Sprawdź, czy wydruk spełnia Twoje oczekiwania, a jeśli 
składa się z wielu części � czy arkusze pasują  do siebie. 3. Wydruk montuj 
od lewego narożnika pomieszczenia, od okna lub drzwi. Żeby przykleić 
pierwszy arkusz w idealnym pionie, możesz sobie pomóc, rysując pionową 
kreskę na ścianie. Nanieś klej na ścianę pod pierwszy arkusz. 4. Wydruk 
montuj od góry do dołu. Stopniowo rozwijaj i delikatnie go naciągaj. Pamię-

taj o dociskaniu materiału, aby usunąć spod niego powietrze � najlepiej 
robić to raklą. Kolejne arkusze przyklejaj krawędź w krawędź. 5. W razie 
potrzeby użyj papierowego ręcznika, aby pozbyć się nadmiaru kleju, który 
zebrał się przy łączeniach arkuszy. Zrób to ostrożnie. Wydruk nasączony 
klejem łatwo uszkodzić.

ITALIANO

1. Assicuraঞ di applicare la stampa su una superficie liscia, pulita e senza 
grasso. 2. Controlla che la stampa sia conforme alle tue aspe�aঞve e, nel 
caso si componga di più parঞ da assemblare, che i disegni sui fogli            
combacino. 3. Stendi la stampa a parঞre dall’angolo sinistro della stanza, 
dalla finestra o dalla porta. Per un perfe�o allineamento del primo foglio da 
posare aiutaঞ tracciando una linea verঞcale sulla parete. Procedi            
all’applicazione della colla dire�amente sul muro, lì dove sarà posizionato il 
primo foglio. 4. Applica la stampa dall’alto verso il basso. Spiana il materiale 
man mano che si stende. Ricordaঞ di premere per far aderire il  materiale, 
così da eliminare da so�o le bolle d’aria - la cosa migliore è servirsi di una 
spatola da tappezziere. A�accare i restanঞ fogli con i bordi adiacenঞ, senza 
sovrapporre. 5. In caso di necessità usa un panno di carta per rimuovere      
la colla in eccesso che fuoriesce dalle giunzioni tra i fogli. Fallo con cautela -  
se impregnata con colla, la stampa può danneggiarsi. 

FRANÇAIS

1. Assurez-vous d’appliquer l’impression sur une surface lisse, propre et 
dégraissée. 2. Assurez-vous que l’impression réponde bien à vos a�entes, et 
si elle se décline en différentes parঞes, assurez-vous que les parঞes soient 
toutes présentes et correspondent. 3. Installez l'impression en commençant 
par le coin gauche de la pièce, en partant de la fenêtre ou de la porte. Pour 
appliquer le premier lé de façon parfaitement verঞcale, vous pouvez vous 
aider en dessinant une ligne verঞcale sur le mur. Placez la colle sur le mur 
sous le premier lé d'une feuille. 4. Installez l'impression du haut vers le bas. 
Déroulez-le progressivement et éঞrez délicatement l’impression. 5. Si 

besoin, uঞlisez un essuie-tout pour essuyer les excédents de colle présents 
aux jointures des lés d'une feuille. Faites-le soigneusement. Il est très facile 
d’abîmer une impression rendue humide par la colle.

ENGLISH

1. Make sure that you apply the print onto a smooth, clean and degreased 
surface. 2. Make sure that print meets your expectaঞons and if it comes in 
several parts - make sure the sheets match. 3. Install the print starঞng from 
the le[ corner of the room, from the window or door. To apply the first 
sheet in a perfect verঞcal column, you can draw a verঞcal line on the wall. 
Apply the adhesive onto the wall under the first wall mural sheet. 4. Install 
print from top to bo�om. Unwrap it gradually and delicately stretch the 
print . Remember to press down on the material to remove any air pockets 
- it's best to do this with a squeegee. Apply the next wall mural sheet edge 
to edge. 5. If needed, use a paper towel to wipe off any excess adhesive 
collected at the print seams. Do this carefully. It's very easy to damage a 
print that is moistened with adhesive.

DEUTSCH

1. Vergewissere Dich, dass Du den Druck auf eine gla�e, saubere und 
fe�reie Oberfläche auWlebst. 2. Prüf, ob der Druck Deinen Erwartungen 
entspricht. Falls der Druck aus mehreren Teilen besteht, solltest Du      
sicherstellen, dass alle zueinander passen. 3. Beginn mit der Montage des 
Druckes an der linken Raumecke, am Fenster oder an der Tür. Du kannst Dir 
senkrechte Hilfslinien an die Wand zeichnen, um die erste Bahn senkrecht 
ideal auszurichten. Trag den Kleber direkt auf die Wand unter der ersten 
Bahn auf. 4. Monঞer den Druck von oben nach unten. Entroll den Druck 
dabei langsam und zieh ihn behutsam auf die Wand. Denk daran, das 
Material anzudrücken, damit die Lu[ unter dem Material entweicht - am 
besten eignet sich dazu eine Rakel. Bring das nächste Element so an, dass 
Bahn an Bahn liegt. 5. Verwende bei Bedarf ein Papierhandtuch, um 
überschüssigen Klebstoff zu beseiঞgen, der sich an den Nahtstellen 
sammeln kann. Sei dabei vorsichঞg, denn ein von Kleber getränkter Druck 
kann leicht beschädigt werden.

SVENSKA

1. Se ঞll a� trycket fästs på en jämn, ren och avfe�ad yta. 2. Se ঞll a� 
trycket uppfyller dina behov, och om det består av flera delar - om arken 
passar ihop. 3. Fäst arket från det vänstra hörnet av rummet, från fönstret 
eller dörren. För a� fästa första arket i en perfekt verঞkal följd, kan du 
hjälpa dig själv genom a� rita en verঞkal linje på väggen. Applicera limmet 
på väggen under första arket av fototapeten. 4. Fäst trycket uppifrån och 
ner. Veckla gradvis och varsamt ut det. Kom ihåg a� pressa materialet 
noggrant, för a� ta bort lu[ under ytan - bäst gör man det med en skrapa. 
De nästkommande arken limmas fast kant mot kant. 5.  Använd en papper-
shandduk, för a� avlägsna översko� av lim, som har samlats vid sammanfo-

gningen av trycket. Gör det   försikঞgt. Trycket skadas lä� om det blir 
indränkt i lim. 



ESPAÑOL

1. Asegúrate de instalar la lámina sobre una superficie lisa, limpia y desen-

grasada. 2. Asegúrate de que la lámina cumple con tus expectaঞvas, y si 
consiste de varias partes, comprueba que encajan entre ellas. 3. Instala la 
impresión empezando por la esquina izquierda de la habitación, ventana o 
puerta. Para pegar la primera lámina en una columna verঞcalmente perfec-

ta, puedes ayudarte trazando una línea verঞcal en la pared. Aplica el adhesi-
vo en la pared bajo la primera lámina. 4. Pega la impresión de arriba a abajo. 
Desenrolla la lámina de forma gradual y esঠrala delicadamente. Recuerda 
que debes        presionar el material para eliminar las bolsas de aire. La mejor 
forma de hacerlo es uঞlizando una espátula limpiacristales. Aplica la 
siguiente lámina encajando borde con borde. 5. Si es necesario, usa papel 
de cocina para eliminar el exceso de adhesivo de las juntas de la impresión. 
Hazlo con cuidado ya que las láminas humedecidas con adhesivo pueden 
dañarse con facilidad.

FOTOTAPETER / FOTOTAPETY / FOTOMURALES / FOTOBEHANG / MURAIS DE PAREDE / VALOKUVATAPETIT / DUVAR RESİMLERİ  

DANSK

1. Sørg for at sæ�e produktet på en jævn, ren og affedtet overflade. 2. Tjek 
at produktet opfylder dine forventninger, og hvis det kommer i flere dele - 
sørg for at delene stemmer overens. 3. Sæt arket på væggen ved at starte 
fra venstre hjørne af rummet, fra vinduet eller døren. Hvis du vil have det 
første ark i en perfekt lodret linje, kan du tegne en lodret linje på væggen. 
Påfør klæbemidlet på væggen under det første ark. 4. Sæt arket på fra top 
ঞl bund. Rul det gradvis ud og stræk det forsigঞgt. Husk at trykke på 
materialet for at Uerne eventuelle lu[lommer - det er nemmest at gøre det 
med en skraber. Læg den næste ark kant ঞl kant. 5. Brug et papirhåndklæ-

de, hvis det er nødvendigt, for at tørre overskydende klæbemiddel væk fra 
kanterne. Gør de�e omhyggeligt. Det er meget nemt at beskadige et ark, 
der er fugtet med klæbemiddel.

PORTUGUÊS

1. Cerঞfique-se de que está a aplicar a impressão numa superࣱcie lisa, limpa 
e sem gordura. 2. Cerঞfique-se de que a impressão está de acordo com as 
suas expectaঞvas e, se vier em várias partes, cerঞfique -se de que as folhas 
se encaixam corretamente. 3. Começe a instalar a impressão a parঞr do 
canto esquerdo da divisão, da janela ou da porta. Para aplicar a primeira 
folha verঞcalmente numa coluna perfeita pode mesmo desenhar uma linha, 
também na verঞcal, na parede. Aplique posteriormente       a cola na parede 
onde irá ficar a primeira folha. 4. Instale a impressão de cima para baixo. 
Desenrole gradualmente e estenda a impressão delicadamente. Lembre-se 
de pressionar o material para remover todas as bolhas de ar - para o efeito, 
pode uঞlizar um rodo. De seguida, aplique a próxima folha de ponta                
a ponta. 5. Se necessário, use toalha de papel para limpar qualquer excesso 
de cola nas emendas da impressão. No entanto, tenha bastante cuidado, 
tendo em conta que é fácil danificar uma impressão molhada de cola.

NEDERLANDS

1. Het oppervlak moet glad, schoon en ontvet zijn. 2. Controleer of de print 
aan je verwachঞngen voldoet. Als hij uit meerdere delen bestaat, controleer 
dan of alles goed bij elkaar past. 3. Plaats de print vanaf de linkerhoek van 
de ruimte, vanaf een raam of vanaf de deur. Om de eerste strook perfect 
recht te hangen, kan je jezelf helpen door een verঞcale lijn op de muur te 
tekenen. Smeer de lijm op de muur waar je de eerste strook gaat plaatsen.
4. Plaats de print van boven naar beneden. Rol de strook beetje bij beetje 
uit en trek hem steeds voorzichঞg strak. Vergeet niet het materiaal aan te 
drukken, zodat de lucht eronder verdwijnt. Dit kan je het best met een rakel 
doen. Plaats de volgende stroken met de rand tegen de rand van de   
daarvoor geplaatste strook. 5. Gebruik eventueel keukenpapier om de 
overtollige lijm te verwijderen die je aan de rand van het behang kan 
aantreffen. Doe dit voorzichঞg. Als de print vochঞg is door de lijm, is hij erg 
kwetsbaar.

ČESKÝ

1. Ujistěte se, že ঞsk lepíte na hladký, čistý a odmaštěný povrch. 2. Zkontro-

lujte, že ঞsk splňuje vaše očekávání a, pokud se skládá z více čásঠ, zda 
jednotlivé čásঞ navazují. 3. Tisk instalujte od levého okraje místnosঞ, od 
okna nebo dveří. Proto, abyste první arch přilepili ideálně rovně, si můžete 
nakreslit pomocnou kolnou čáru na stěnu. Naneste na stěnu lepidlo pod 
první arch ঞsku. 4. Tisk instalujte shora dolů. Postupně ji rozbalujte a jemně 
přitlačujte směrem dolů a odstraňujte přitom vzduchové bubliny. Zbývající 
vzduchové bublinky lze odstranit pomocí přítlačného válečku. Následující 
archy lepte vedle sebe – okraj k okraji. 5. Přebytečné množství lepidla mezi 
okraji jednotlivých archů lze jemně odstranit papírovým ručníkem. Dělejte 
to opatrně. Čerstvě nalepený ঞsk můžete lehce poškodit.

SUOMALAINEN

1. Katso, e�ä asetat tulosteen sileälle, puhtaalle pinnalle jonka olet pyyhki-
nyt kaikesta liasta ja rasvasta. 2. Tarkista, e�ä tuloste vastaa ঞlaustasi ja jos 
tuloste on moniosainen - varmista e�ä kaikki osat sopivat yhteen. 3. Asenna 
tuloste aloi�aen huoneen vasemmasta kulmasta, ikkunasta, tai ovesta. 
Saadaksesi ensimmäisen arkin täydellisesঞ pystysuoraan, voit piirtää 
pystysuoran viivan seinään. Sivele liimaa seinälle ensimmäisen arkin alle.    
4. Liimaa tuloste ylhäältä alaspäin. Avaa pakeঞt yksitellen ja venytä jokaista 
tuloste�a hellävaraisesঞ. muista painella materiaalia poistaaksesi ilmakuplia 
- paras väline tähän on ikkunalasta. Tämän jälkeen voit asentaa seuraavan 
arkin sen reunaan. 5. Jos sinun tarvitsee pyyhkiä liikoja liima-aineita pois 
arkkien saumoista, voit käy�ää siihen vaikka talouspaperia. Pyyhi kuitenkin 
varovasঞ. liima-aineesta märkä tuloste vahingoi�uu helposঞ.

TÜRKÇE

1. Baskıyı yapış�racağınız yüzeyin pürüzsüz, temiz ve yağsız olduğundan 
emin olun. 2. Baskının beklenঞlerinizi karşılayıp karşılamadığını kontrol 
edin. Birden fazla parçadan oluşuyorsa parçaların birbirlerine uyduklarından 
emin olun. 3. Baskıyı, odanın sol köşesinden, pencere veya kapıdan, 
başlayarak yerleşঞrin. İlk yaprağı, mükemmel bir dikey sütuna uygulamak 
için duvarda dikey bir çizgi çizebilirsiniz. İlk yaprağın al�ndaki yapışkanı 
duvara uygulayın. 4. Baskıyı yukarıdan aşağıya doğru yerleşঞrin. Baskı 
malzemesinin ambalajını aşamalı bir şekilde açın ve baskıyı dikkatlice gerin. 
Hava ceplerini gidermek için malzemenin üzerine bas�rmayı unutmayın - 
bunu cam sileceğiyle yapmak en iyisidir. Sonraki yağrağı kenardan kenara 
uygulayın. 5. Gerekঞğinde, baskı dikişlerinde toplanan fazlalık yapış�rıcıyı 
temizlemek için bir kağıt havlu kullanın. Bunu dikkatlece yapın. Yapışkanla 
nemlenmiş bir baskıya hasar vermek oldukça kolaydır.

NORSK 

1. Sørg for at du trer utskri[en på et jevnt, rent og smussfri� underlag.         
2. Sørg for at bildet lever opp ঞl dine forventninger, og om den kommer          
i flere deler - sørg for at delene matcher. 3. Start med å tre på nederst              
i venstre hjørne på rommet, fra vindu eller dør. For å tre på det første arket 
av utskri[en i vinkelre� og perfekt, tegn gjerne en strek på veggen bak der 
utskri[en skal være, som er vinkelre�. Smør så på lim nedenfor de�e arket. 
4. Tre på hvert ark fra topp ঞl bunn. Gradvis pakk ut tapeten på delikat vis 
og bre� den ut. Ikke glem å presse ned materialet for å Uerne mulige 
lu[bobler - de�e gjøres best med en nal. Tre på neste del kant-i-kant med 
forrige. 5. Om nødvendig, beny� tørkepapir for å tørke vekk overflødig lim 
som kan legge seg i sømmene. Gjør de�e forsikঞg, da man enkelt kan 
ødelegge og skape ri[er i et ark som enda ikke har tørket.

WE LIVE 

TO CHANGE



ENGLISH

1. Make sure that you apply the printout onto a smooth, clean and 

degreased surface. 2. Make sure that print meets your expectaঞons 
and if it comes in several parts - make sure the sheets match.  

3. Install the printout starঞng from the le[ corner of the room, 
from the window or door. To apply the Crst sheet in a perfect 
verঞcal column, you can draw a verঞcal line on the wall. 4. Install 

the print from top to bo�om. Gradually remove the backing 
from the bo�om and delicately stretch the sheet, unrolling it 
successively. Remember to press down on the material to remove 

any air pockets - it’s best to do this with a squeegee. Apply  

the next sheets edge to edge. 5. If you need to, you can remove 

the printout and reapply it again.

FRANÇAIS

1. Assurez-vous d’appliquer l’impression sur une surface lisse, 

propre et dégraissée. 2. Assurez-vous que l’impression réponde 

à vos a�entes, et si elle vient en plusieurs parঞes - assurez-
vous que les feuilles correspondent. 3. Installez l’impression en 

commençant par le coin gauche de la pièce, depuis la fenêtre 

ou la porte. ACn d’appliquer la première feuille en une colonne 
verঞcale parfaite, vous pouvez vous aider en dessinant une ligne 
verঞcale sur le mur. 4. Installez l’impression de haut en bas. Reঞrer 
graduellement le support du bas et éঞrer délicatement la feuille 
en la déroulant progressivement. N’oubliez pas d’appuyer sur  

le matériau pour enlever les poches d’air - il est préférable  

de le faire avec une racle�e. Appliquer les feuilles suivantes 
bord à bord. 5. Si nécessaire, vous pouvez reঞrer l’impression et 
l’appliquer à nouveau ou la reposiঞonner.

NEDERLANDS

1. Zorg ervoor dat je de print op een glad, schoon en ontvet 

oppervlak aanbrengt. 2. Zorg dat de print voldoet aan je 

verwachঞngen en als deze in verschillende delen wordt geleverd - 
zorg dan dat de vellen goed op elkaar aansluiten. 3. Breng de print 

aan vanuit de linkerhoek van de kamer, het raam of de deur. Als 

je het eerste vel in een perfecte verঞcale kolom wilt aanbrengen, 
kun je een verঞcale lijn op de muur tekenen. 4. Breng de print van 

boven naar beneden aan. Verwijder geleidelijk de achterkant van 

de print en strek voorzichঞg het vel uit en rol het achtereenvolgens 
af. Vergeet niet om het materiaal plat te drukken om luchtbellen te 

verwijderen - het is het beste om dit met een rakel o.i.d. te doen. 

Breng de volgende vellen van rand tot rand aan. 5. Als het nodig is, 

kun je de print verwijderen en opnieuw aanbrengen.

DEUTSCH

1.  Stellen Sie sicher, dass Sie den Druck an eine gla�e, saubere 
und en�e�ete OberYäche anbringen. 2. Prüfen Sie, ob der Druck 

Ihren Erwartungen entspricht und falls er aus mehreren Teilen 

besteht, ob alle Komponenten zueinander passen. 3. Monঞeren 
Sie den Druck ausgehend von der linken Raumecke, vom Fenster 

oder von der Tür. Um die erste Bahn verঞkal perfekt auszurichten, 
können Sie sich selbst helfen, indem Sie eine verঞkale Linie an 
die Wand zeichnen. 4. Monঞeren Sie den Druck von oben 
nach unten. En�ernen Sie allmählich das Schutzpapier von der 
Unterseite und ziehen Sie die Bahn vorsichঞg auf, indem Sie sie 
langsam entrollen. Denken Sie daran, das Material fest zudrücken, 

um Lu[einschlüsse zu en�ernen - verwenden Sie am besten eine 
Rakel. Die nächsten Bahnen setzen Sie Kante an Kante an. 5. Bei 

Bedarf können Sie den Druck abziehen und erneut auWleben.

SVENSKA

1. Se ঞll a� trycket fästs på en len, ren och avfe�ad yta. 2. Se ঞll 
a� trycket uppfyller dina krav, och om den består av Yera delar - 
om arken passar med varandra. 3. Trycket ska fästas i utrymmets 
vänstra del, från fönstret eller dörren. För a� fästa det första arket 
i en perfekt verঞkal posiঞon, så kan du ta hjälp genom a� rita e� 
verঞkalt streck på väggen. 4. Montera trycket uppifrån och ner. 
Lossa trycket uppifrån och ner gradvis och dra på arket försikঞgt 
och sprid ut den successivt. Glöm ej a� trycka på materialet för 
a� trycka ut dess lu[, gärna med en skrapa. Klistra på följande 
ark kant mot kant. 5. Du kan lossa trycket och klistra på den igen. 

POLSKI

1. Upewnij się, że wydruk nakleisz na gładkiej, czystej i odtłuszczonej 
powierzchni. 2. Sprawdź, czy wydruk spełnia Twoje oczekiwania, 
a jeśli składa się z wielu części – czy arkusze pasują do siebie. � 
3. Wydruk przyklej od lewego narożnika pomieszczenia, od okna 
lub drzwi. Żeby nakleić  pierwszy arkusz w idealnym pionie, możesz 
sobie pomóc, rysując pionową kreskę na ścianie. 4. Montuj wydruk 

od góry do dołu. Stopniowo odklejaj papier podkładowy od spodu 
i delikatnie naciągaj arkusz, rozwijając go sukcesywnie. Pamiętaj  
o dociskaniu materiału, aby usunąć spod niego powietrze - najlepiej 
robić to raklą. Kolejne arkusze przyklejaj krawędź w krawędź.  
5. W razie potrzeby możesz odkleić wydruk i nakleić go ponownie.

PIXERSTICK™ SELF-ADHESIVE WALL MURAL, WALLPAPER, POSTER, STICKER / PAPIER PEINT ET POSTER AUTOCOLLANTS, 

STICKER / ZELFKLEVEND FOTOBEHANG, BEHANG, POSTERS EN STICKERS / SELBSTKLEBENDE FOTOTAPETE, TAPETE, POSTER, 

AUFKLEBER / SJÄLVHÄFTANDE FOTOTAPET, TAPET, POSTER, DEKOR / SAMOPRZYLEPNA FOTOTAPETA, TAPETA, PLAKAT, NAKLEJKA



DANSK

1. Sørg for at klæbe trykket på en jævn, ren og a@edtet overYade. 2. Tjek at 

trykket opfylder dine forventninger, og hvis det kommer i Yere dele - sørg 
for, at arkene stemmer overens. 3. Sæt det ark op der starter fra venstre 

hjørne af rummet, fra vinduet eller døren. Hvis du vil sikre at det første ark 

ender i en perfekt lodret kolonne, kan du tegne en lodret linie på væggen.  
4. Sæt trykket op fra top ঞl bund. Fjern gradvis bagsiden fra bunden og 
stræk arket forsigঞgt, rul det successivt. Husk at trykke på materialet for 
at Uerne eventuelle lu[lommer - det er bedst at gøre det med en skraber. 
Sæt det næste ark op kant ঞl kant. 5. Hvis du har brug for det, kan du Uerne 
trykket og genbruge det.

ČESKÝ

1. Ujistěte se, že ঞsk lepíte na hladký a čistý povrch, který je zbaven mastnoty.  
2. Zkontrolujte, zda ঞsk splňuje vaše očekávání. Pokud je složen z více dílů, 
zda na sebe jednotlivé archy navazují. 3. Tisk začněte lepit od levého konce 
místnosঞ, od okna nebo dveří. Lepení prvního archu si můžete usnadnit a 
nakreslit si tužkou na stěnu verঞkální čáru. 4. Instalujte ঞsk směrem shora 
dolů. Postupně odlepujte podkladový papír ze spodní čásঞ a jemně natahujte 
arch a pomalu ho rozbalujte. Nezapomeňte materiál přitlačovat tak, aby pod 
ním nezůstaly žádné vzduchové bubliny – vhodné je použít stěrku. Další 
archy lepte okraj k okraji. 5. V případě potřeby můžete ঞsk odlepit a nalepit 
ho znovu.

ESPAÑOL

1. Asegúrate de que la impresión cumple tus expectaঞvas y si viene en 
varias partes, comprueba que todas las láminas encajan. 2. Asegúrate 

de que la impresión cumple tus expectaঞvas y si viene en varias partes 
- asegúrate de que todas las láminas encajan. 3. Instala la impresión 

comenzando por la parte izquierda de la habitación, por la ventana, o por 

la puerta. Para aplicar la primera lámina en una columna verঞcal perfecta, 
puedes trazar una línea verঞcal en la pared. 4. Instala la impresión desde 

arriba hacia abajo. Reঞra gradualmente la protección y esঞra delicadamente  
la lámina, desenrollándola progresivamente. Recuerda ejercer presión sobre 

el material para eliminar las burbujas de aire - la mejor opción es uঞlizar  
una espátula para ello. Aplica las restantes láminas borde con borde, sin dejar 
huecos. 5. Si lo necesitas, puedes reঞrar la impresión y aplicarla de nuevo.

ITALIANO

1. Accertaঞ di applicare la stampa su una superCcie liscia, pulita e priva di 
grasso. 2. Assicuraঞ che la stampa soddisC le tue aspe�aঞve, e qualora 
si componga di più parঞ, che i fogli combacino. 3. Stendi la stampa 

cominciando dall’angolo sinistro della stanza, dalla Cnestra o dalla porta. Per 
una posa oমmale della stampa in perpendicolare aiutaঞ tracciando una linea 
verঞcale sulla parete. 4. Applica la stampa dall’alto verso il basso. Stacca 

progressivamente la pellicola di supporto da so�o e man mano che il foglio 
si stende ঞralo delicatamente verso il basso. Ricordaঞ di premere per far 
aderire il materiale, così da eliminare da so�o le bolle d’aria - la cosa migliore 
è servirsi di una spatola da tappezziere. A�accare i restanঞ fogli con i bordi 
adiacenঞ, senza sovrapporre. 5. In caso di necessità puoi staccare la stampa 

e a�accarla di nuovo. 

PORTUGUÊS

1. CerঞCque-se de que está a aplicar a impressão sobre uma superࣱcie lisa, 
limpa e sem gordura. 2. CerঞCque-se de que a impressão vai ao encontro 
das suas expetaঞvas e que as diferentes partes correspondem, caso esteja 
dividida. 3. Instale a impressão a parঞr do canto esquerdo da divisão, a parঞr 
da porta ou de uma janela. De forma a aplicar a primeira folha numa coluna 

perfeita, pode desenhar uma linha verঞcal na parede. 4. Instale a impressão 
de cima para baixo. Reঞre gradualmente o papel de proteção e esঞque a 
folha delicadamente, desenrolando-a. Lembre-se de pressionar o material 
de modo a remover bolhas de ar – sugerimos fazê-lo com um rodo. Aplique 
as folhas seguintes, de ponta a ponta. 5. Se for necessário, pode remover a 
impressão e voltar a aplicá-la.

SUOMI

1. Varmista, e�ä liimaat tulosteen tasaiselle, puhtaalle ja rasva�omalle pinnalle. 
2. Tarkista e�ä tuloste on odotustesi mukainen ja moniosaisten tulosteiden 

kohdalla, e�ä kaikki arkit sopivat yhteen. 3. Aloita tulosteen liimaaminen ঞlan 
vasemmasta kulmasta, ikkunasta tai ovesta. Jos haluat kiinni�ää ensimmäisen 
arkin ihanteellisen pystysuoraan, voit piirtää avuksi pystysuoran viivan seinälle  
4. Kiinnitä tuloste ylhäältä alas. Irrota tukipaperia vähitellen alhaalta päin ja 
vedä arkkia esiin varovasঞ. Muista painaa materiaali pohjaan, jo�a sen alle 
ei jäisi ilmaa – tee tämä toimepide mieluiten purisঞmella. Kiinnitä seuraavat 
arkit reunasta reunaan. 5. Tarvi�aessa voit irro�aa tulosteen ja liimata sen 
paikalleen uudestaan.

NORSK

1. Pass på at trykket festes på en gla�, ren og fe�ri overYate. 2. Sjekk  

at trykket møter forventningene dine, og hvis det består av Yere deler; sjekk 
at arkene stemmer overens. 3. Trykket skal festes fra venstre del av rommet, 

fra vindu eller dør. For at du skal være sikker på at det første arket festes 
rikঞg verঞkalt, tegn en verঞkal linje på veggen. 4. Fest trykket ovenfra og 

ned. Løsne trykket fra bunnen og strekk det forsikঞg ut li� av gangen. Husk 
å trykke på materialet slik at det ikke blir lu[bobler, bruk gjerne en skrape. 
Fest neste ark kant mot kant. 5. Du kan, hvis nødvendig, løsne trykket og 

feste det på ny�.

TÜRKÇE

1. Baskıyı yapış�racağınız yüzeyin düz, temiz ve yağsız olduğundan emin 
olun. 2. Baskının beklenঞlerinizi karşılayıp karşılamadığını kontrol edin. 
Birden fazla parçadan oluşuyorsa parçaların birbirlerine uyduklarından emin 
olun. 3. Baskıyı odanın, pencerenin veya kapının sol kenarından başlayarak 
monte edin. İlk parçayı dik bir şekilde monte edebilmek için duvara dikey bir 
çizgi çizerek işinizi kolaylaş�rabilirsiniz. 4. 	 Baskıyı yukarıdan aşağıya doğru 
monte edin. Yapışkanlı kısımda bulunan kağıdı kademeli olarak çıkar�n 
ve malzemeyi haCfçe gerdirin ve aynı anda yavaş yavaş açın. Malzemenin 
üzerine baskı uygulayarak al�ndaki havayı gidermeyi unutmayın. Bunu 
rakleyle yapmak en iyi çözümdür. Diğer parçaları yan yana gelecek şekilde 
yapış�rın. 5. Gerek duyduğunuzda baskıyı söküp tekrar yapış�rabilirsiniz.
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